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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 102 
 

:EGIY  JTYI  DEDI  IPTLE  SHRI-IK  IPRL  DLTZ Ps102:1 

:Ÿ‰‹¹ā ¢¾P¸�¹‹ †́E†́‹ ‹·’̧–¹�̧‡ •¾Š¼”µ‹-‹¹� ‹¹’́”¸� †́K¹–¸U ‚ 

1. (102:1 in Heb.) t’philah l’`ani ki-ya`atoph w’liph’ney Yahúwah yish’pok sicho. 
 

Prayer of an Afflicted Man for Mercy on Himself and on Zion.  
 

A Prayer of the Afflicted when he is faint and pours out his complaint before JWJY. 
 

‹101:1› Προσευχὴ τῷ πτωχῷ, ὅταν ἀκηδιάσῃ  
καὶ ἐναντίον κυρίου ἐκχέῃ τὴν δέησιν αὐτοῦ.   
1 Proseuch� tŸ pt�chŸ, hotan ak�diasÿ  

 A prayer to the poor whenever he is discouraged, 

kai enantion kyriou ekcheÿ t�n de�sin autou.   

 and before YHWH he should pour out his supplication.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@EAZ  JIL@  IZREYE  IZLTZ  DRNY  DEDI 2 

:‚Ÿƒ´œ ¡‹¶�·‚ ‹¹œ´”¸‡µ�̧‡ ‹¹œ´K¹–¸œ †́”¸÷¹� †́E†́‹ ƒ 

(102:2 in Heb.) Yahúwah shim’`ah th’philathi w’shaw’`athi ‘eleyak thabo’. 
 

Ps102:1 Hear my prayer, O JWJY!  And let my cry come to You. 
 

‹2› Εἰσάκουσον, κύριε, τῆς προσευχῆς µου, καὶ ἡ κραυγή µου πρὸς σὲ ἐλθάτω.   
2 Eisakouson, kyrie, t�s proseuch�s mou, kai h� kraug� mou pros se elthat�.   

 O YHWH, listen to my prayer, and my cry unto you let come!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL  XV  MEIA  IPNN  JIPT  XZQZ-L@ 3 

:IPPR  XDN  @XW@  MEIA  JPF@  IL@-DHD 

‹¹� šµ˜ �Ÿ‹¸A ‹¹M¶L¹÷ ¡‹¶’́P š·U¸“µU-�µ‚ „ 

:‹¹’·’¼” š·†µ÷ ‚́š¸™¶‚ �Ÿ‹¸A ¡¶’̧ˆ´‚ ‹µ�·‚-†·Hµ† 
2. (102:3 in Heb.) ‘al-tas’ter paneyak mimeni b’yom tsar li  
hateh-‘elay ‘az’nek b’yom ‘eq’ra’ maher `aneni. 
 

Ps102:2 Do not hide Your face from me in the day of my distress;  

incline Your ear to me; in the day when I call answer me quickly. 
 

‹3› µὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ’ ἐµοῦ·   
ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ θλίβωµαι, κλῖνον τὸ οὖς σου πρός µε·   
ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἐπικαλέσωµαί σε, ταχὺ εἰσάκουσόν µου.   
3 m� apostrepsÿs to pros�pon sou apí emou;   

 You should not turn your face from me 

en hÿ an h�mera! thlib�mai, klinon to ous sou pros me;   

 in which ever day I shall be afflicted.  Lean to me your ear! 

en hÿ an h�mera! epikales�mai se, tachy eisakouson mou.   

 in which ever day I shall call upon you.  Quickly heed me! 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:EXGP  CW-ENK  IZENVRE  INI  OYRA  ELK-IK 4 

:Eš́‰¹’ …·™-Ÿ÷̧J ‹µœŸ÷̧ µ̃”¸‡ ‹́÷´‹ ‘́�́”¸ƒ E�́�-‹¹J … 

3. (102:4 in Heb.) ki-kalu b’`ashan yamay w’`ats’mothay k’mo-qed nicharu. 
 

Ps102:3 For my days have been consumed in smoke,  

and my bones have been scorched like a hearth. 
 

‹4› ὅτι ἐξέλιπον ὡσεὶ καπνὸς αἱ ἡµέραι µου,  
καὶ τὰ ὀστᾶ µου ὡσεὶ φρύγιον συνεφρύγησαν.   
4 hoti exelipon h�sei kapnos hai h�merai mou,  

For dissipated as smoke my days, 

kai ta osta mou h�sei phrygion synephryg�san.   

 and my bones as dried sticks are parched.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:INGL  LK@N  IZGKY-IK  IAL  YAIE  AYRK-DKED 5 

:‹¹÷̧‰µ� �¾�¼‚·÷ ‹¹U¸‰µ�´�-‹¹J ‹¹A¹� �µƒ¹Iµ‡ ƒ¶ā·”´�-†́JE† † 

4. (102:5 in Heb.) hukah-ka`eseb wayibash libi ki-shakach’ti me’akol lach’mi. 
 

Ps102:4 My heart has been smitten like grass and has withered away,  

so that I forget to eat my bread. 
 

‹5› ἐπλήγη ὡσεὶ χόρτος καὶ ἐξηράνθη ἡ καρδία µου,  
ὅτι ἐπελαθόµην τοῦ φαγεῖν τὸν ἄρτον µου.   
5 epl�g� h�sei chortos kai ex�ranth� h� kardia mou,  

is struck down as grass and is dried up My heart, 

hoti epelathom�n tou phagein ton arton mou.   

 so that I forgot to eat my bread.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXYAL  INVR  DWAC  IZGP@  LEWN 6 

:‹¹š́ā̧ƒ¹� ‹¹÷¸ µ̃” †́™¸ƒ́C ‹¹œ´‰̧’µ‚ �ŸR¹÷ ‡ 

5. (102:6 in Heb.) miqol ‘an’chathi dab’qah `ats’mi lib’sari. 
 

Ps102:5 Because of the loudness of my groaning my bones cling to my flesh. 
 

‹6› ἀπὸ φωνῆς τοῦ στεναγµοῦ µου ἐκολλήθη τὸ ὀστοῦν µου τῇ σαρκί µου.   
6 apo ph�n�s tou stenagmou mou ekoll�th� to ostoun mou tÿ sarki mou.   

 From the sound of my moaning cleaves my bone to my flesh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEAXG  QEKK  IZIID  XACN  Z@WL  IZINC 7 

:œŸƒ́š»‰ “Ÿ�̧J ‹¹œ‹¹‹́† š́A¸…¹÷ œµ‚̧™¹� ‹¹œ‹¹÷´C ˆ 

6. (102:7 in Heb.) damithi liq’ath mid’bar hayithi k’kos charaboth. 
 

Ps102:6 I am like a pelican of the wilderness;  

I have become like an owl of the deserted places. 
 

‹7› ὡµοιώθην πελεκᾶνι ἐρηµικῷ, ἐγενήθην ὡσεὶ νυκτικόραξ ἐν οἰκοπέδῳ,  
7 h�moi�th�n pelekani er�mikŸ, egen�th�n h�sei nyktikorax en oikopedŸ,  

 I became like pelican a solitary; I became as the long-eared owl in its area.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:BB-LR  CCEA  XETVK  DID@E  IZCWY 8 
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:„´B-�µ” …·…ŸA šŸP¹˜̧J †¶‹¸†¶‚́‡ ‹¹U¸…µ™´� ‰ 

7. (102:8 in Heb.) shaqad’ti wa’eh’yeh k’tsipor boded `al-gag. 
 

Ps102:7 I lie awake, I have become like a lonely bird on a housetop.  
 

‹8› ἠγρύπνησα καὶ ἐγενήθην ὡσεὶ στρουθίον µονάζον ἐπὶ δώµατι.   
8 �grypn�sa kai egen�th�n h�sei strouthion monazon epi d�mati.   

 I was sleepless and I became as a sparrow living alone upon a roof.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ERAYP  IA  ILLEDN  IAIE@  IPETXG  MEID-LK 9 

:E”́A¸�¹’ ‹¹A ‹µ�́�Ÿ†̧÷ ‹´ƒ̧‹Ÿ‚ ‹¹’E–̧š·‰ �ŸIµ†-�́J Š 

8. (102:9 in Heb.) kal-hayom cher’phuni ‘oy’bay m’holalay bi nish’ba`u. 
 

Ps102:8 My enemies have reproached me all the day;  

those who are mad against me have sworn against me. 
 

‹9› ὅλην τὴν ἡµέραν ὠνείδιζόν µε οἱ ἐχθροί µου,  
καὶ οἱ ἐπαινοῦντές µε κατ’ ἐµοῦ ὤµνυον.   
9 hol�n t�n h�meran �neidizon me hoi echthroi mou,  

All the day berated me my enemies, 

kai hoi epainountes me katí emou �mnuon.   

 and the ones praising me against me swore an oath.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZKQN  IKAA  IEWYE  IZLK@  MGLK  XT@-IK 10 

:‹¹U¸�́“́÷ ‹¹�̧ƒ¹A ‹µ‡ºR¹�̧‡ ‹¹U¸�´�́‚ �¶‰¶KµJ š¶–·‚-‹¹J ‹ 

9. (102:10 in Heb.) ki-‘epher kalechem ‘akal’ti w’shiquway bib’ki masak’ti. 
 

Ps102:9 For I have eaten ashes like bread and mingled my drink with weeping 
 

‹10› ὅτι σποδὸν ὡσεὶ ἄρτον ἔφαγον καὶ τὸ πόµα µου µετὰ κλαυθµοῦ ἐκίρνων  
10 hoti spodon h�sei arton ephagon kai to poma mou meta klauthmou ekirn�n  

 For ashes as bread I ate, and my drink with weeping is being diluted;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPKILYZE  IPZ@YP  IK  JTVWE  JNRF-IPTN 11 

:‹¹’·�‹¹�̧�µUµ‡ ‹¹’µœ‚́ā̧’ ‹¹J ¡¶P¸ ¹̃™¸‡ ¡̧÷µ”µˆ-‹·’̧P¹÷ ‚‹ 

10. (102:11 in Heb.) mip’ney-za`am’ak w’qits’pek ki n’sa’thani watash’likeni. 
 

Ps102:10 Because of Your indignation and Your wrath,  

for You have lifted me up and cast me away. 
 

‹11› ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς σου καὶ τοῦ θυµοῦ σου, ὅτι ἐπάρας κατέρραξάς µε.   
11 apo pros�pou t�s org�s sou kai tou thymou sou,  

 because of the face of your anger, and your rage; 

hoti eparas katerraxas me.   

 for having lifted me up you broke me down.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YAI@  AYRK  IP@E  IEHP  LVK  INI 12 

:�́ƒ‹¹‚ ƒ¶ā·”´J ‹¹’¼‚µ‡ ‹EŠ́’ �·˜̧J ‹µ÷́‹ ƒ‹ 

11. (102:12 in Heb.) yamay k’tsel natuy wa’ani ka`eseb ‘ibash. 
 

Ps102:11 My days are like a lengthened shadow, and I wither away like grass.  
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‹12› αἱ ἡµέραι µου ὡσεὶ σκιὰ ἐκλίθησαν, καὶ ἐγὼ ὡσεὶ χόρτος ἐξηράνθην.   
12 hai h�merai mou h�sei skia eklith�san, kai eg� h�sei chortos ex�ranth�n.   

 My days as a shadow declined, and I as grass am dried up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XCE  XCL  JXKFE  AYZ  MLERL  DEDI  DZ@E 13 

:š¾…́‡ š¾…̧� ¡¸ş̌�¹ˆ̧‡ ƒ·�·U �́�Ÿ”̧� †́E†́‹ †´Uµ‚̧‡ „‹ 

12. (102:13 in Heb.) w’atah Yahúwah l’`olam tesheb w’zik’r’ak l’dor wador. 
 

Ps102:12 But You, O JWJY,  abide forever,  

and Your remembrance to generation and generation. 
 

‹13› σὺ δέ, κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα µένεις,  
καὶ τὸ µνηµόσυνόν σου εἰς γενεὰν καὶ γενεάν.   
13 sy de, kyrie, eis ton ai�na meneis,  

But you, O YHWH, into the eon abide, 

kai to mn�mosynon sou eis genean kai genean.   

 and your memorial unto generation and generation.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:CREN  @A-IK  DPPGL  ZR-IK  OEIV  MGXZ  MEWZ  DZ@ 14 

:…·”Ÿ÷ ‚́ƒ-‹¹J D́’̧’¶‰¸� œ·”-‹¹J ‘ŸI¹˜ �·‰µş̌U �E™´œ †́Uµ‚ …‹ 

13. (102:14 in Heb.) ‘atah thaqum t’rachem Tsion ki-`eth l’chen’nah ki-ba’ mo`ed. 
 

Ps102:13 You shall arise and have compassion on Tsion;  

for it is time to be gracious to her, for the appointed time has come. 
 

‹14› σὺ ἀναστὰς οἰκτιρήσεις τὴν Σιων,  
ὅτι καιρὸς τοῦ οἰκτιρῆσαι αὐτήν, ὅτι ἥκει καιρός·   
14 sy anastas oiktir�seis t�n Si�n, hoti kairos tou oiktir�sai aut�n, hoti h�kei kairos;   

 In your rising up you shall pity Zion, for it is time to pity it, for comes the time.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPPGI  DXTR-Z@E  DIPA@-Z@  JICAR  EVX-IK 15 

:E’·’¾‰¸‹ D́š´–¼”-œ¶‚̧‡ ́†‹¶’́ƒ¼‚-œ¶‚ ¡‹¶…́ƒ¼” E˜́š-‹¹J ‡Š 

14. (102:15 in Heb.) ki-ratsu `abadeyak ‘eth-‘abaneyah w’eth-`apharah y’chonenu. 
 

Ps102:14 For Your servants take pleasure in her stones and feel pity for her dust. 
 

‹15› ὅτι εὐδόκησαν οἱ δοῦλοί σου τοὺς λίθους αὐτῆς  
καὶ τὸν χοῦν αὐτῆς οἰκτιρήσουσιν.   
15 hoti eudok�san hoi douloi sou tous lithous aut�s kai ton choun aut�s oiktir�sousin.   

 For thought well of your servants her stones, and her dust shall pity.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JCEAK-Z@  UX@D  IKLN-LKE  DEDI  MY-Z@  MIEB  E@XIIE 16 

:¡¶…Ÿƒ̧J-œ¶‚ —¶š´‚́† ‹·�¸�µ÷-�́�¸‡ †́E†́‹ �·�-œ¶‚ �¹‹Ÿ„ E‚̧š‹¹‹̧‡ ˆŠ 

15. (102:16 in Heb.) w’yir’u goyim ‘eth-shem Yahúwah  
w’kal-mal’key ha’arets ‘eth-k’bodeak. 
 

Ps102:15 So the nations shall fear the name of JWJY  

and all the kings of the earth Your glory. 
 

‹16› καὶ φοβηθήσονται τὰ ἔθνη τὸ ὄνοµα κυρίου  
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καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς τὴν δόξαν σου,  
16 kai phob�th�sontai ta ethn� to onoma kyriou  

And shall fear the nations the name of YHWH, 

kai pantes hoi basileis t�s g�s t�n doxan sou,  

 and all the kings of the earth your glory.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECEAKA  D@XP  OEIV  DEDI  DPA-IK 17 

:Ÿ…Ÿƒ̧�¹A †́‚̧š¹’ ‘ŸI¹˜ †´E†́‹ †́’́ƒ-‹¹J ˆ‹ 

16. (102:17 in Heb.) ki-banah Yahúwah Tsion nir’ah bik’bodo. 
 

Ps102:16 For JWJY has built up Tsion; He has appeared in His glory. 
 

‹17› ὅτι οἰκοδοµήσει κύριος τὴν Σιων καὶ ὀφθήσεται ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ.   
17 hoti oikodom�sei kyrios t�n Si�n kai ophth�setai en tÿ doxÿ autou.   

 For YHWH shall build up Zion, and he shall appear in his glory.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZLTZ-Z@  DFA-@LE  XRXRD  ZLTZ-L@  DPT 18 

:�́œ´K¹–¸U-œ¶‚ †´ˆ́ƒ-‚¾�̧‡ š́”¸šµ”́† œµK¹–¸U-�¶‚ †´’́P ‰‹ 

17. (102:18 in Heb.) panah ‘el-t’philath ha`ar’`ar w’lo’-bazah ‘eth-t’philatham. 
 

Ps102:17 He shall turn to the prayer of the destitute and has not despised their prayer.  
 

‹18› ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν προσευχὴν τῶν ταπεινῶν  
καὶ οὐκ ἐξουδένωσεν τὴν δέησιν αὐτῶν.   
18 epeblepsen epi t�n proseuch�n t�n tapein�n  

 He looked upon the prayer of the humble, 

kai ouk exouden�sen t�n de�sin aut�n.   

 and did not treat with contempt their supplication.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DI-LLDI  @XAP  MRE  OEXG@  XECL  Z@F  AZKZ 19 

:D́‹-�¶Kµ†̧‹ ‚́š¸ƒ¹’ �µ”¸‡ ‘Ÿš¼‰µ‚ šŸ…̧� œ‚¾ˆ ƒ¶œ´J¹U Š‹ 

18. (102:19 in Heb.) tikatheb zo’th l’dor ‘acharon w’`am nib’ra’ y’halel-Yah. 
 

Ps102:18 This shall be written for the generation to come,  

that a people to be created may praise Yah. 
 

‹19› γραφήτω αὕτη εἰς γενεὰν ἑτέραν, καὶ λαὸς ὁ κτιζόµενος αἰνέσει τὸν κύριον,  
19 graph�t� haut� eis genean heteran,  

 Let this be written for generation another! 

kai laos ho ktizomenos ainesei ton kyrion, 

 and the people being created shall praise YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:HIAD  UX@-L@  MINYN  DEDI  EYCW  MEXNN  SIWYD-IK 20 

:Š‹¹A¹† —¶š¶‚-�¶‚ �¹‹µ÷́V¹÷ †´E†́‹ Ÿ�̧…́™ �Ÿš¸L¹÷ •‹¹™¸�¹†-‹¹J � 

19. (102:20 in Heb.) ki-hish’qiph mim’rom qad’sho Yahúwah mishamayim ‘el-‘erets 
hibit. 
 

Ps102:19 For He looked down from the height of His holy tabernacle;  

from the heavens JWJY gazed upon the earth, 
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‹20› ὅτι ἐξέκυψεν ἐξ ὕψους ἁγίου αὐτοῦ, κύριος ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν ἐπέβλεψεν  
20 hoti exekuuen ex huuous hagiou autou,  

 For he looked out from the height of his holy place. 

kyrios ex ouranou epi t�n g�n epeblepsen  

 YHWH from the heavens upon the earth looked,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZENZ  IPA  GZTL  XIQ@  ZWP@  RNYL 21 

:†́œE÷̧œ ‹·’̧A µ‰·Uµ–¸� š‹¹“́‚ œµ™¸’¶‚ µ”¾÷̧�¹� ‚� 

20. (102:21 in Heb.) lish’mo`a ‘en’qath ‘asir l’phateach b’ney th’muthah. 
 

Ps102:20 To hear the groaning of the prisoner, to set free the sons of death, 
 

‹21› τοῦ ἀκοῦσαι τὸν στεναγµὸν τῶν πεπεδηµένων,  
τοῦ λῦσαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωµένων,  
21 tou akousai ton stenagmon t�n peped�men�n,  

 to hear the moaning of the ones being shackled, 

tou lysai tous huious t�n tethanat�men�n,  

 to untie the sons of the ones being killed,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXIA  EZLDZE  DEDI  MY  OEIVA  XTQL 22 

:�¹´�´�Eš‹¹A Ÿœ́K¹†̧œE †́E†́‹ �·� ‘ŸI¹˜̧A š·Pµ“¸� ƒ� 

21. (102:22 in Heb.) l’saper b’Tsion shem Yahúwah uth’hilatho biY’rushalam. 
 

Ps102:21 To delcare the name of JWJY in Tsion and His praise in Yerushalam, 
 

‹22› τοῦ ἀναγγεῖλαι ἐν Σιων τὸ ὄνοµα κυρίου καὶ τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ ἐν Ιερουσαληµ  
22 tou anaggeilai en Si�n to onoma kyriou kai t�n ainesin autou en Ierousal�m  

 to announce in Zion the name of YHWH, and his praise in Jerusalem,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-Z@  CARL  ZEKLNNE  ECGI  MINR  UAWDA 23 

:†́E†́‹-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� œŸ�́�¸÷µ÷E ‡́Ç‰µ‹ �‹¹Lµ” —·ƒ´R¹†¸A „� 

22. (102:23 in Heb.) b’hiqabets `amim yach’daw umam’lakoth la`abod ‘eth-Yahúwah. 
 

Ps102:22 When the peoples are gathered together, and the kingdoms, to serve JWJY.  
 

‹23› ἐν τῷ συναχθῆναι λαοὺς ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ βασιλείας τοῦ δουλεύειν τῷ κυρίῳ.   
23 en tŸ synachth�nai laous epi to auto kai basileias tou douleuein tŸ kyriŸ.   

 in the assembling of peoples together, and kings to serve to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:INI  XVW  EGK  JXCA  DPR 24 

:‹´÷́‹ šµQ¹™ Ÿ‰¾J ¢¶š¶Cµƒ †́M¹” …� 

23. (102:24 in Heb.) `inah baderek kocho qitsar yamay. 
 

Ps102:23 He has weakened my strength in the way; He has shortened my days. 
 

‹24› ἀπεκρίθη αὐτῷ ἐν ὁδῷ ἰσχύος αὐτοῦ  
Τὴν ὀλιγότητα τῶν ἡµερῶν µου ἀνάγγειλόν µοι·   
24 apekrith� autŸ en hodŸ ischuos autou  

 It shall be answered by him in the way of his strength; 

T�n oligot�ta t�n h�mer�n mou anaggeilon moi;   
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 the fewness of my days he announced to me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZEPY  MIXEC  XECA  INI  IVGA  IPLRZ-L@  IL@  XN@ 25 

:¡‹¶œŸ’̧� �‹¹šŸC šŸ…̧A ‹´÷́‹ ‹¹ ¼̃‰µA ‹¹’·�¼”µU-�µ‚ ‹¹�·‚ šµ÷¾‚ †� 

24. (102:25 in Heb.) ‘omar ‘Eli ‘al-ta`aleni bachatsi yamay b’dor dorim sh’notheyak. 
 

Ps102:24 I say, O my El, do not take me away in the midst of my days,  

Your years are in generation of generations. 
 

‹25› µὴ ἀναγάγῃς µε ἐν ἡµίσει ἡµερῶν µου, ἐν γενεᾷ γενεῶν τὰ ἔτη σου.   
25 m� anagagÿs me en h�misei h�mer�n mou,  

 You should not lead me away in half of my days; 

en genea! gene�n ta et� sou.   

 in generation of generations your years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINY  JICI  DYRNE  ZCQI  UX@D  MIPTL 26 

:�¹‹´÷́� ¡‹¶…́‹ †·ā¼”µ÷E ́U¸…µ“́‹ —¶š´‚́† �‹¹’́–¸� ‡� 

25. (102:26 in Heb.) l’phanim ha’arets yasad’at uma`aseh yadeyak shamayim. 
 

Ps102:25 Of old You founded the earth, and the heavens are the work of Your hands. 
 

‹26› κατ’ ἀρχὰς σύ, κύριε, τὴν γῆν ἐθεµελίωσας,  
καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσιν οἱ οὐρανοί·   
26 katí archas sy, kyrie, t�n g�n ethemeli�sas,  

 At the beginning, you, O YHWH, for the earth laid a foundation; 

kai erga t�n cheir�n sou eisin hoi ouranoi;   

 and the works of your hands are the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CNRZ  DZ@E  ECA@I  DND 27 

:ETLGIE  MTILGZ  YEALK  ELAI  CBAK  MLKE 

…¾÷¼”µœ †´Uµ‚̧‡ E…·ƒ‚¾‹ †́L·† ˆ� 
:E–¾�¼‰µ‹¸‡ �·–‹¹�¼‰µU �Eƒ̧KµJ E�̧ƒ¹‹ …¶„¶AµJ �́Kº�̧‡ 

26. (102:27 in Heb.) hemah yo’bedu w’atah tha`amod  
w’kulam kabeged yib’lu kal’bush tachaliphem w’yachalophu. 
 

Ps102:26 They shall perish, but You endure; and all of them shall wear out like a garment;  

like clothing You shall change them and they shall be changed. 
 

‹27› αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαµενεῖς, καὶ πάντες ὡς ἱµάτιον παλαιωθήσονται,  
καὶ ὡσεὶ περιβόλαιον ἀλλάξεις αὐτούς, καὶ ἀλλαγήσονται·   
27 autoi apolountai, sy de diameneis, kai pantes h�s himation palai�th�sontai,  

 They shall perish, but you shall abide.  And all as a garment shall become old; 

kai h�sei peribolaion allaxeis autous, kai allag�sontai;   

 and as a wrap-around garment you shall coil them, and they shall be changed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENZI  @L  JIZEPYE  @ED-DZ@E 28 

:EĹU¹‹ ‚¾� ¡‹¶œŸ’̧�E ‚E†-†́Uµ‚̧‡ ‰� 

27. (102:28 in Heb.) w’atah-hu’ ush’notheyak lo’ yitamu. 
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Ps102:27 But You are the same, and Your years shall not come to an end. 
 

‹28› σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ ἐκλείψουσιν.   
28 sy de ho autos ei, kai ta et� sou ouk ekleipsousin.   

 But you the same are, and your years shall not cease.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEKI  JIPTL  MRXFE  EPEKYI  JICAR-IPA 29 

:‘ŸJ¹‹ ¡‹¶’́–¸� �́”¸šµˆ̧‡ E’ŸJ̧�¹‹ ¡‹¶…́ƒ¼”-‹·’̧A Š� 

28. (102:29 in Heb.) b’ney-`abadeyak yish’konu w’zar’`am l’phaneyak yikon. 
 

Ps102:28 The sons of Your servants shall continue,  

and their descendants shall be established before You. 
 

‹29› οἱ υἱοὶ τῶν δούλων σου κατασκηνώσουσιν,  
καὶ τὸ σπέρµα αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα κατευθυνθήσεται.   
29 hoi huioi t�n doul�n sou katask�n�sousin,  

 The sons of your servants shall encamp, 

kai to sperma aut�n eis ton ai�na kateuthynth�setai.   

 and their seed into the eon shall conduct matters.  

 


